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stANcE Du rn MAns f 89n. 

Pror,osition de loi modifiant l'article 2 de la loi du 19 st•plrn1bre i 831. 

' DEVELOPPEMENTS. 

Dnor hct stcmrnrn van hct wcts 
, oorstel "clk wij de ecr hrbbcn 
aan de bcraa1blagingcn der Wctgr 
,·cn;fc Kamcrs te ondcrwcrpen , zul 
lcn drzc ccn Icit plegrn van rccht 
,:rnrdighcid en nalionalc hrrstclling, 
dus ccn oprccht vadcrlandsch wcrk 
verrichtcn. Indcrdnnd, door het 
hcstaan van de w ctshcpu ling , die 
aan de mocdcrtaal van hct Vlaam 
schc volk al ollicicol karnktcr wci 
gert le crkcnncn,, oelt diL, olk zich 
gctrolfcn in cenc zijner duurbaarstc 
en ook zijncr ouloochcnbaarste 
rcchtcn. Oc ondcrgcschiktcn staat 1 
,, aarin zijnc taal door dr zc bcpa 
li11g gchoudcn worrlt , kwctst hem 
dicp in zijne hoed,rnighcid van vrij 
volk. Ofwel is dczc hocdnnighcid 
maar ccn ijdcl wocrd, ofwo] moct 
zijnc taal uit dezcn verncdcrcn-lcu 
tocstand opgchcn·n wordcn en moct 
z1j in hct opcnbaar le, en wcdcr de 

Traduction. 

~I ESSIEUHS, 

En, otant la proposition de loi q11c 
nous avons l'honneur de soumettre 
ù ms délibérations, les Chambres 
législatives poseront un acte de jus 
tice et de répnration nationale et 
feront œuvrc de vrai patriotisme. 
En effet, par suite dt> la disposition 
de loi qui refuse de reconnaltrc tout 
caractère officiel à la langue mater 
nclle du peuple flamand, celui-ci se 
sent atteint dans un de ses droits 
les plus chers et les plus incontesta 
bles. La situation faite à sa langne 
par cet te disposition le blesse pro 
fondément en sa qualité de peuple 
libre. Aussi.]« n'hésite pas à le dire: 
ou celte qualité n'est qu'un vain 
mot, ou l'on doit relever notre lan 
gue de celle situation humiliante et. 
lui rendre dans la YÎc publique Je 
rang honorable qu'elle y a occupé 
pendant des siècles. 
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waardigc plaats hcklccden welkc 
gedurendc eeuwen lang de hare 
was. 

Ilet grondbeginscl Yan gclijkhcid 
tusschen de twce stammcn die onzeu 
groncl bewoncn, waarop hct bcstaan 
is g.cvcstigcl van het Bclgisch vader 
land, is miskcnd. Ilet. Vlaamsche 
volk is vcrplieht aan wct.ten te 
gchoorzamen in cenc taal opgcstclJ1 

gestemd en afgckondigd die de zijne 
nicl is, nan wcllcn welkc het maar 
kcnt door ccnc vcrtaling, die mcer 
of min gebrckkig kan zijn, zonder 
ccnigc tusschcukomst van den wct 
gever gcmankt, dus van aile wctle 
Jijkc waarhorg ontblool. 

Gansch hct verlcdcn van hct 
Vlaamsche land komt op tegcn 
cencn zoo onrcchtvanrdtgcn en 
waardighcidskrcnkendcn tocstand. 
Ovcr hct rccht om cigcnc weltcn 
in cigcn taal te bezittcn, waaktc 
hot volk met ccnc augstige hczorgd 
hcid. Oc geschicdcnis leert ons, dat 
hct volk dit recht aanzag ais het 
palladium van zijn zelfbcstaan, en 
't hcwijs dat l,ij dit wist te docn 
cerbicdigcn is , <lat, ondanks al de 
wissclvallighcdcn dr-s lois donr ons 
vadcrland ondcrgaan, dit lot op hct 
cincle der vcrlcdene ceuw hijnn 
ongcschonrlcn was bcwaard gcble 
ven. De oude kcuren , de blij<lc 
inkomslcn onzcr vorst cn ~ de plant 
sel ij ke rcch l en en gclll'n i ken, de 
officieclc oorkoudcn warcn in de 
vlaamschc taal opgcstcld. Ilet was 
maar ondcr hot Iransch Burgon 
disch stamhuis dat men trachuc 
de rcchtcn der Iandstaal in te krirn 
pcn. De opvolgcndc rcgccringcn 
zochtcn den zclfrlcn weg in te slaan . 
Evcnwcl , sch rcef de kcizcrin Maria 
Theresia mnntrcgclcn voor tcn 
gunslc van hct vlaamsch ondcrwijs, 

Le principe d'égalité entre les 
deux races qui habitent. notre pays, 
principe sur lequel est basée l'exis 
tence de la patrie belge, est mé 
connu. Le peuple flamand est forcé 
d'obéir à des lois votées et promul 
guées dans une langue qui n'est pas 
la sienne, à des lois <111'il ne connaît 
qne par une traduction peut-él re 
plus ou moins défectueuse, faite sans 
intervention directe du lcgislateur: 
donc dépourvue de toute garant.ic 
légale. 

Tout le passé du peuple flamand 
proteste contre une situation aussi 
injuste, aussi blessante pour sa di 
gnité. Le peuple veillait avec sollici 
tude sur son droit de posséder des 
lois dans sa langue à lui. L'histoire 
nous apprend qu'il envisageait cc 
droit comme le palladium de son au 
tonomie, et la preuve qu'il parvint à 
le faire respecter est que, malgré 
toutes les vicissitudes du sort éprou 
vécs par notre patrie, cc droit fut 
consci vé presque intact jusqu'à la 
fin du siècle dernier. Les anciennes 
chartes, les joyeuses-entrées de nos 
souverains, les usagrs et les droits 
locaux, les archives officielles étaient 
rédigés en llumand. Cc fut seule 
ment sous la dynastie française de 
Bo111·gog11c que l'on s'efforça de di 
minuer les droits de la langue du 
pays. Les gouvernements qui se suc 
cédèrent essayèrent de suivre la 
même voie. L'impératrice Maric 
Thérèse, cependant, prescrivit des 
mesures en faveur du flamand dans 
l'enseignement. El si, dans les hau 
tes sphères 011 fit trop facilement 
bon marché du maintien intégral de 



( ;) ) l N° 14~. ] 

\V erd er nochtans in de lwogc•rc 
kringen le weinig grtlaa1L orn de 
ourle gC'Lr11ikcn zuivcr te behouden. 
de plaatselijkc hesturcn en de rceht 
bank hirldcn hen i11 ccre. Ilet 
cigeul ij kc volk. ondcrstcund door 
zijno vlanmschc gccsll'lijkhcid: blecf 
de trouwe hewanrder Yan zijne 
nocger zoo vcrhecrlijktc taal, 

De ,rrnadesl:w wcrrl "('O'ercn donr :-, r, 0 V 

de Iranschc Omwc11tcli11rr. llct dc- u 

krcct van ~ thermidor 't jnar H 
schafdc rnct ecncn pcunctrck de 
vlaamschc luul af en le gelijk hct 
zelfbestuun mu het vla.uuschc volk. 
Strnf op ge\'ang en nfzctting wierd 
uitgcsproken over den nmbtcuuar 
en ovcr den bcambte der rcgcc- 
1·ing die zich , croorlovcn zoudcn 
ecn verslag , ccn von nis, cen vcnlrng 
of welke verklaring ook in cene 
andcre taal op te stcllcn dan in de 
fransche. 
's Lands 011de wcltcn en vrijhcdcn 

werden wprrncvaarrd en de Iransche ~:, n 
wetsacbruikcn met zcwcld O!)CYC- o ~ ~ 
drongcn. 

Na den val van het Iranschc kci 
zcrrijk kwam cr ondcr de ncdcr 
lnndschc rC'gecring ccne tcrugwcr 
k inz l<•O'en hct door en door ver- ë) r, 
franschtc slclscl. - Ilet is hier nid 
hct 0011·c11hlik de min of rnecr cc- o ~ 
gronde gricven te ondcrznckcu door 
onze waalsche hrocdcrs in 't hij 
zonder lcgcn de nicuwc 1·cgccri11tJ 
uitg<·hrachl. - De ornwentcling 
van J 830 brak uit Cil hct uclgische 
rijk ontstond. 

De hamlclingcn van - hct vour 
loopig hewinrl hewijzcn "al: hct 
ccncn gcvaal'i1jkc11 rlrornu 11nj:iagdc: 
Dien van in ccn (wcl'lalig land, door 
ccne opgcd1'011gc11c cenlicid van 
taal, ccnc nationale ccnhcitl le ver 
wekkeu. Dezc mocst vcrkregcn 

nos droits. les vieux usages furent 
1 ._ •• 

tenus en honneur pa1· les adminis 
trations locales: les tribunaux, et le 
peuple proprement dit. soutenu par 
son clergé flamand, resta le gardien 
fidèle de sa langue, autrefois si jus 
tement glorifiée. 

Le coup de grâce lui fut donné 
par la Hévolution française. Le d~ 
crct du 2 thermidor an Il supprima 
d'un trait de plume la langue fla 
mande cl: du coup. la vie propre du 
peuple flamand. La peine de la pri 
son et de la destitution fut pronon 
cée contre tout fonctionnaire ou 
officier public, tout agent du gou 
vcrncmcnt qui se permettrait de ré 
di •• cr un procès-verbal un J·11°c- 0 , ~ 

ment: un contrat. ou un acte quel- 
co11quc dans une langue autre que 
la langue française. 

Nos anciennes lois et nos franchi 
ses furent balayées et la législation 
frunçaise imposée par la violence à 
110s populat ions. 

Après la chute de l'empire, une 
réaction se produisit sous le gouver 
nement hollandai:, contre cc système 
de francisation à ont rance. Cc n'est 
point ici le moment d'examiner les 
sriefs plus 011 moins fondés de nos 
frères de la Wallonie en particulier, 
contre le régime nouveau. La révo- 

<J 

lution de -1830 éclata et le royaume 
belge fut constitué. 

Les agissements du gou\'crncmcnt 
provisoire démontrent que celui-ci 
pou rsuivait un rèvc dangereux : 
l'établissement dans un pays bili11g11c 
d'une unité nationale basée sur 
l'unité de la11g,1gc forcée. Elle devait 
être obtenue par l'élimination de 
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worden door het verdi-ingen van 
het hclgisch vlanmsch bestanddccl. 
Dit gctuigen de bcsluitcn van ~ oc 
tobcr, 16 eu 27 novcmher 18:50 cI1 
nog meer de wct waarvan wîj u 
hier voorstcllcn de noodlottigc be 
paling af le schaffen, k raehtcns 
wclke het Iransch allccn de ofli 
ciccle wetstaal van 13clgclantl is. 

Bij de vcrwnrriug ontstnnn in ile 
cerste tijrlen na de omwcnteling was 
hct Vlaamsche volk ovcr-romprld en 
medcgeslccpt door de onvcrmij.lc 
Iijkc terugwcrking en het lied 
begaan. Maar tot zich zelvc gckomcn 
wierd hct gcwaar dat hem in zijn 
cigcn vadcrlanrl wedcr hct lot hc 
schorcn was van cen overwonncn 
volk. Wnnt is het kcnrncrk van ccn 
vrij volk hct algcmccne gdiruik 
zijncr taal nict? l~n dit gd>l'uik was 
hem ontnorncn. Zijne schoo nc, hccr 
lijke Laa! wcrrl vcroorrlcclrl nlsof zij 
cen onmondig « Patois » wus , ongc 
schikt om noz lancer ais werktuisr ~ n 0 

tot beschaving te dicncn. Zij was 
gcbanncn nit lie! icgcr , lict rcchts 
wezen, de scholcn, uit alle open 
bure besturcn. Er was cen wcrk van 
outnationnlisecriug Len koste der 
vlaamschc bcvolkingcn begonncn 
en men drccf hctdoor kost wnt kost. 
Onnoodig le zcggen wclkcn na 
decligen invlocd op de ontwikkeliug 
van het bclgisch vlaamsch volk dit 
antiuationaal werk uitgcoefcnd hecft, 

De wet van Hl septerubcr 183f 1 
ovcr de Lckt-acltligi11g en de afkou 
disine der- weucn waarin de he- t> "' 1 

pali11g voorkornt dat de Irnnsche 
tckst der wcttcn allccn ofliciccl is , 
werrl de inderpanl w,uu·tcgcn al de 
pogingcn um aau de taal der Yla 
mingcn haro wanrdige plaats in het 
opeuhaar leven wcdcr te gcvcn: zich 
vruchteloos zijn komeu stooteu. 

l'élément Ilnmand, à preuve les dé 
crets du ;; octobre, des 16 et 2.7 no 
vembre 18?;0 et , plus encore, la loi 
dont nous vous proposons c11 cc mo 
ment d'altrogl't' la fatale disposition 
en vertu de laquelle le français seul 
est la langue ollicicllc des lois. 

Au milieu des complications qui 
s11Î\'Îrt'11l la ré volut ion , lc peuple fla 
mand fut surpris et entrainé par la 
réaC'l:on inévitable et 11 laissa faire. 
~Jais: revenu ,\ lui: il s'aperçut que~ 
dans sa patrie uièmc, il lui était ré 
serve ù nouveau le rôle lie peuple 
conquis. Car cc qui di:;linguc un peu 
ple libre n'est-cc pasl'usagcal>solu de 
sa langue? Or, cet 11s.igc lui était 
enlevé; sa langue si belle. si riche 
et si glorÎL'Usc fut coudumnéc comme 
un informe << patois » ne pouvant 
plus longlcrnps servir d'instrument 
de civ ilisntinn. Elle était bannie de 
l'armée, de la j usticc. iles écoles, de 
toutes les administrations puhliq ues. 
Cc travail de dénationulisutiun. qui 
était connncncé , fut. poussé à l'ex 
Irème. Inutile de dire combien cc 
système antinntionnl fut nuisible au 
développement dLI peuple flamand. 

La loi du ,19 septembre 183i, sur 
la sanction et la promulgation des 
lois, où apparaît la disposition qui 
dit que le texte Irnnçais des lois seul 
est. officiel, devint l'obstacle contre 
lequel échouèrent tous les efforts 
foi 1~ eI1 vue d c rend rc ù la langue 
des Flamands le rang qui lui revient 
incoutcstablcmcut dans la vie pu 
hliq uc. 
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Na deze algemecnc heschouwin 
gen, zal hct 011s niet moeilijk zijn de 
hepalingeu van ons wetsvoorstcl te 
vcrrechtvuardigcn. Uitgaande van 
het grondstelscl van gclijkheid, 
waarop onze belgischc instcllingcn 
gcvestigd zijn, moct men voorccrst 
de schikkiug doen vcrdwijncn dc 
wclke onlcgensprckclijk inbreuk 
maakt op dit uiterst rechtvaardig 
bcginscl. ln ccn land zooals het 
onze, bewoond door twec stammcn 
van ongevecr gelijke stcrktc en twec 
vcrscliillcndc talcn sprckendc, moct 
gecn van deze talen ccnc ovcrwc 
gcnde, nog bcvoorrechtc plants 
beklceden. 

De cenc taal verdringen tcn bute 
van de andere , door dczc allccn als 
officicelc wctslaal te hehouden, 
warc hct rccht schendcn van den 
helft der Belgischc bcrnlking. 

Daarom slellcn wij u voor, door 
de eerste paragraaf van ons arti kel 1, 
de cerste paragraaf van artikel 2 der 
wct van ! 9 scptcmber 185 t af le 
sehaffcn. 

1kt rccht van ccn volk cigene 
weltcn in cigcn laal te bczittcn is 
eeu natuurlijk rccht , in cen be 
schaaf d land mag dit nict miskcnd 
wordcn. Aan cen ovcrwounen volk 
alleen worden wctten opgedrongcn 
in ecne andere taal opgcmaakt dan 
de zijne. De paragraffen 2 en 5 van 
artikcl 1 verklarcn dat in Belgenland 
<le wetten , in de Vlaarnschc eu in 
de Fransche taal gcslcmd~ bckrach 
tigd, afgckonùigd worden en be ide 
lckstcn officiccl erkend , dus heidc, 
elk op zijn eigen, volkorncn gcldig. 

De andere artikelcn zijn ecnvou 
dig de logische gcvolgen van het 
hierhovcn gehuldigd princicp, hct- 

* ... ... 

Après ces considérations gene 
rales, il ne nous sera pas difficile de 
justifier les dispositions de notre pro 
position de loi. Parlant du principe 
d'égalité qui fait la base de nos insti 
tutions nationales, on doit commen 
cer par faire dispuraltrc la d isposi 
tion qui transgresse cc principe de 
haute justice. Dans un pays comme 
le nôtre, habité par deux popula 
tions à peu près de même importance 
cl parlant deux langues différentes, 
aucune de ces langues ne doit avoir 
<le situation prépondérante ni privi 
légiée. 

Écarter une langue au profit d'une 
autre: en proclamant celle-ci seule 
laugue officielle des lois, c'est violer 
le droit de la moitié du peuple belge. 

C'est pourquoi nous vous propo 
sons: par le premier paragraphe de 
notre article 1er: d'abroger le pre 
mier paragraphe de l'article 2 de la 
loi du !9 septembre i85L 

Un peuple doit vivre sous l'cm • 
pire des lois élaborées et votées dans 
sa langue à lui: c'est un droit natu 
rel et 1 dans un pays civilisé, cc droit 
ne peut pas être méconnu. A un 
peuple conquis seul on impose des 
lois faites dans une langue autre que 
la sienne. Les paragraphes 2 et 5 de 
l'article 1er stipulent qu'en Belgique 
les lois sont , orées. sanctionnées et 
promulguées en langues flamande cl 
française et que les deux textes sont 
reconnus oflicicls, donc chacun d'eux 
pleinement valable. 

Les autres articles forment la 
conséquence logique du principe 
proclamé ci-dessus , reconnaissant 
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wclk gelijke rcchten toekcnt aan de 
beidc landstalen.Twee verschillcnde 
tckstcn eener wct besprcken schijnt 
aan dcgcnen, die hct vraagstuk 
maar oppervlakkig heschouwcn, 
eene zware taak. En, nochtans, 
welkc voordcclen zullen cr nict uit 
voortspruiten van, door de ver 
zorgtie vcrtaling van den oorspron 
kclijkcn tekst, zich cene scherpere 
rckcning te moctcn geven der in 
zichtcn des wclgcn•rc;, van hot docl 
dat hij bcoogt, van hct verschil 
tusschen dezc of gcne nauwvcrwante 
uildrukkingen. De lweede tekst zal 
de opheldcring ziju van den cerste, 
en hct gevolg zal ccne wct zijn, 
wt-lker tckstcn on der aile oogpunten 
het grondgedacht wecrgevcn en er 
gecn cnkcl hockjc van in het donker 
latr-n, De opwerping, dat het vol 
strckt noodig is cen ccnigén ofli 
cicclcn tckst te hcbben, om de 
betwistingcn le vermijden en aan de 
wettcn ecn klarr-n en hcpaalden zin 
te gcvcn, hccft dus hct gcwirht niet 
wclke men cr wil aan tocschrijven. 
Wan ncer , bij voorbeeld, voor hct 

strafgcrccht vlaamscho debattcn 
plants hcbben , dan zal men ten 
minste ccncn vlaamschen tckst be 
zittcn door de wctgcvcndc macht 
bekrachtigd en zal men maar ver 
plicht zijn tot den franschcn tekst 
zijnen tocvlucht le ncrnen, wanneer 
cr ccn punt zou hcstnan dat schijnt 
duister te wezen. Is zulks no oit 
gcheort met den ccnigcn franschcn 
oflicieclcn tekst ? 

Enkelen vrcezcn nog dal de moci 
lijkheden , wclkc dcze hervorrning in 
het maken der wctten, u n minsle 
in hct begin, zal mcdebrcngcn, de 
beraadslagiugcn der Wctgevcude 
Karners zullcn vcrtragcn. Maar 
welke waarde hebben deze klcinc 

l'absolue égalité des droits de nos 
deux langues.Ceux qui n'envisagent 
que superficiellement les choses peu 
vent seuls croire que discuter deux 
textes différents d'une même loi est 
une trop lourde tâche. Et cependant 
quel avantage ne résultc-t-il pas de 
pouvoir se rend rc un compte plus 
juste des intentions <lu législateur, 
ainsi. que de lu ditTérence entre des 
expressions analogues, par la tra 
duction soignée du texte original? 
Les deux textes de nos lois s'éclaire 
ront l'un par l'autre, mettant en 
relief, à tous les points de vue, l'idée 
fondamentale du législateur et n'en 
laissant rien dans l'ombre. 

L'objection tirée de la prétendue 
nécessité d'avoir un texte officiel uni 
que pour éviter les controverses et 
donner aux lois un sens clair et pré, 
cis n'a donc point la valeur qu'on 
lui attribue. 

Quand des débats flamands au 
ront lieu devant nos tribunaux, on 
possédera du moins un texte flamand 
des lois, sanctionné par le pouvoir 
législatif, d on ne devra recourir 
au texte français que s'il y a un 
point qui paraît avoir besoin d'é 
claircissement. Ceci n'est-il jamais 
arrivé avec Je texte unique fran 
çais? 

D'aucuns craignent que les diffi 
cultés qu'amènera, du moins au com 
mencement, cette réforme dans la 
confection des lois, retarderont les 
délibérations des Chambres légis 
latives. Mais quelle valeur peuvent 
avoir ces inconvénients secondaires, 
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zwarighedcn eu zelfs grootcre nog, 
die zourlcn k unnen oprijzcn , danr 
wuar Pen zoo verhcvcn grond be 
~ in sel op hct spel stant : 's Yolks 
rer ht cerbicdigon Cil bevcstigcn. 

Deze mocilijklredcn zullcn i11 kor 
tcn tijd door de bcocfcning zelve 
wccm-uomcn worrlcu , de vadcr- ~n , 
landschc gcrnc!ens, wclke <le ver- 
tcgcnwoordigers van het hclgisch 
volk hczielcn, zulk-n de res! doen. 

Ilctzcen morrcli1'k is in anrlerc w :, • 
landen, waar onderschcidcne tnlen 
gcsprokcn worden, kan uiet onmo 
gclijk zijn tcn onzcnt. 

D1~ bepnling van artikcl 4-: wr-lkc 
de t:reliJÏilï1di•rc stcmrnine voor- o . ü V 

scln-ijft , hct is te zc•mcn ccne en- , nn 1 

kclc en zclfde stt-rnming voor de 
heide tckstcn der artikeleu , der 
wijzi~ingcn en der wct in haar 
g('liecl, is van groot gcwieht. D1•zc 
eeni~e stemmiuz hcel] nid allccu- ~· ~ 
lijk voor docl, le bclcttcn dut lu-L 
ccn or uurler dccl van ccn dei· ll'k 
stcn achtcrblijvc, of dnl œ11 ll'kst 
der wct in haar gehccl gestcmd 
worde, tcrwijl de stemming ovcr 
den andcrcn zou wordcn verscho 
Yc111 voor gclijk welkc rcrlcu , maar 
zij hccft nog ccn hooger doc! : Dcze 
cnkelc slemminz moct d~ erkcnninu r, ;:, 
en de bckrachtigi11g ziju , door de 
\V ctgcrcndc Kamers, van de vol 
komcn ecnsluidcndhcid en overceu 
stcmming der bcidc tcksten der 
wct. 

* 

De gcwiclilighcid der· wel , die 
wij u voorstcllcn , :'\lijnc llccrcu. is 
Y001· de tockomst vau 011s vadcr 
land nict le ontkcunen. Is hare 
bekrachtiging ondcr nntiouaal op 
xicht wcnschelijk , zij is hct ook 
ouder sociaal opzicht, \V elke was 

voire même de plus grands1 qui 
pnurraien! surgir, là où un principe 

, si élevé est en jeu, à savoir: le res 
pect et l'affirmation du droit du 
peuple? 

Ces difficultés seront surmontées 
en peu de temps par la pratique 
1111~mc; les sentiments pntriotiques 
qui animent les représentants du 
pl'uple belge feront le reste. 

Ce qui est possible dans les autres 
pays où l'on parle des langues diffé 
rentes 11c peut être impossible chez 
IIOHS. 

La disposition de l'article 4 qui 
prescrit le vote simultané, c'est-à 
dirc un seul ('l même vole pour les 
deux textes des artielcs , des amen 
menls cl de l'ensemble de la loi, est 
essentielle. Le vote unique n'a pas, 
en ('ffd 1 seulement pom but d'éviter 
que l'une 011 l'nut rc partie d'un texte 
I'C!-ilC en rurièrc ou qu'un texte de 
l'ensemble de la loi soit voté, alors 
que le vote sur l'autre soit remis 
pour une ruison qnclconquc, mais il 
a encore un Lut. pins élevé : cc vote 
unique doit être la reconnaissance 
et. la sanction par les Chambres 
législati,·cs de la concordance et de 
la conformité complètes des deux 
textes de la loi. 

On ne peut nier, Messieurs, l'im 
portance de la loi qnc nous vous 
proposons, pour l'avenir de notre 
patrie. Si sa sauction est désirable 
nu poiu l de vue na! ionnl, clic l'est 
encore au point de , ue social. Il 
suflit, pour s'en convaincre, de voir 
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het gcvolg van den vcrmindceden 
en nedcrigcn toestand waartoe men 
onze taal verwczcn hecft , die, niet 
trgcnstaandc al de mocilijkhedeu 
wclkc zij, hinst mccr clan zestig ja 
rcn, te doorworstclen had, bloeiend 
is vooruitgegaan en waardig is gc 
bleven ccn wcrktuiz van ontwik- .-, 
keling en beschaving te zijn? De 
hoogcrc klasscn hehbcn in hct 
Vlnnmsche lnnd de volkstaal ver 
onachtznamd en lu-t gchruik crvan 
vcrlorcn. Dnnrdoor hchbcn zij zich 
van hct volk vcrvrccmrl en hct volk 
is hun vrecmd gcwordcn. Oit de 
klove tussehcn <le stnndcn gcko 
mcn is cr mistrouwcn en onccnie- , .-, 
heid gerczcn en zoo werd de sociale 
vrcrlc gcschondc11. \Yann,~cr aan de 
Vlaamschc taal hare pluats znl te 
ruazcacven zi1· n in lict opeuhaar Ü<l t) • 

leven , zullcn de vcrlichtc standcn 
haar wcdcr in cerc ncmen. De 
wcdcrzijdschc betrekkingcn tus 
schcn wcrker en rijkc kunncn 
herstcld wordcn en den klasscn 
strijd gcwccrd. 

Onder nationaal opzicht, Mijnc 
Heeren , moctcn wij hicrop druk 
ken ! Walcn en Vlamingcn , wij 
berninncn ons Bclgenland cvcu n1~ 
rig, zijnc lockomsl hangt af Yan 
den gccst van rcclu vaardiglicirl 
en liroederlijkbcid welk e onze bcide 
bcvolking hcziclt. Wij hcrhalcn 
hcl : Door het slcmmcn onzcr wcl 
zullen de Kamcrs ccn wcrk verrich 
tcn van hcvrcdiging en van vader 
Iandslicfdc ! 

De wct, M ijnc Ilcercn ~ waarvan 
wij de cer hcbbon U te verzoekcn 
het ontwcrp in annmcrking te ne 
men, is eenc wczcnlijkc dcmokra 
tische en bij uitstckcndhcid bel 
gisd1c wct. 

quel a été le résultat de la situation 
amoindrie, humiliante faite à notre 
langue, qui, malgré les difficultés 
contre lesquelles elle a dù lutter 
pendant plus tic soixante ans, n'en 
est pas moins restée florissante et 
digne d'être 1111 instrument de déve 
loppement et de civilisation. Les 
hautes classes. dans le pays flamand, 
ont négligé la langue populaire et en 
ont perdu l'usage. Elles se sont ainsi 
éloignées du peuple et celui-ci leur 
est. devenu étrunger , La séparation 
entre les classes a produit la dé 
Iinucc et le discorde, la paix sociale 
a été compromise. Lorsque la langue 
flamande· aura repris sa place dans 
la vie publique, les classes éclairées 
tiendront à honneur de la cultiver. 
Les rapports entre le travailleur et 

· le riche seront rétablis et la lutte 
<les classes enrayée. 

Au point de vue national, Mes 
sieurs, devons-nous insister P \Val 
lons et Flamands: nous aimons notre 
Belgique avec la même ardeur. Son 
avenir dépend de l'esprit de justice 
cl de Irntcrnité qui anime nos deux 
populations. Nous le répétons, pal' 
le vole de notre loi, les Chambres 
k;gislatives feront œuvre d'apaise 
ment cl de patriotisme. 

La loi: Messieurs, dont nous mus 
prions de prendre le projet en con 
sidération .. est 1111c loi vruimcnl dé 
mocrntiquc cl éminemment belge. 
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PROPOSITION DE LOI. 

Annct.e PnP.&IIER. 

1,c premier paragraphe de l'article 2 de 
la loi du 19 septembre 1851 est abrogé et 
remplacé par les dispositions suivantes : 

"Les lois du pays sont votées, sanction 
nées et promu Ignées en langue française 
et flamande. Les deux textes sont oflieicls. 

" Aussi1ôt après leur promulgntion, les 
lois seront insérées au Journal officiel dans 
les deux langues, les deux textes étant mis 
en regard. » 

Anr. 2. 

Les projets de loi déposés par le Go11- 
verncmcnt seront, ainsi que les dévelop 
pernents, rédigés en langue Ilarnaude et 
française. 

Les propositions de loi déposées par les 
membres des Chambres dans l'une des 
deux langues seront, ainsi que les déve 
Ioppcmcuts, trmluitos en français ou m 
flamand scion le cas, avant qu'il y soit 
donné suite. 

La traduction se fera par les soins du 
bureau. 

Les propositions de loi avec leurs dé 
veloppements seront lues dans les deux 
langues et, après la prise en considération, 
imprimées, les deux textes étnnt mis en 
regard, cl distribuées aux membres des 
Chambres. 

Vcr1oling. 

WETSVOORSTEL. 

AnT1KEL EEN. 

De eerste parngraaf van artikel 2 der 
wct van 19 septcmber 18jf is :ifgcschaft 
en vervangen door de volgcnde hepa 
lingcn : 

"'s Lands wcucn wordcn in de fransehe 
en in de vlanmsche tual gcstemd, bekrach 
tigù en algekomligd. Beidc teksten ziju 
oflicicël. 

" Aanstonds na hunne afkondiging, zul 
lcn de wcucn in hct Staatsblad opgcnomcn 
wordcn, in de twcc talon, bcide tekstcn 
nevens elkaar sraande. ~ 

AnT. 2. 

De wctsontwcrpen <loor de Rcgccring 
ucergclcgd zullcn, cvcnals de ontwikkc 
lingen, in de vluamsche en in de Iransche 
taal opgesteld zijn. 

De wetsvoorstcllcn door de lcdcu der 
Knmers in ccnc der beidc talcn ingcdiend, 
zullen, met de ontwikkclingen, veriaald 
worden in hot [rnnsch of in het vlaamsch 
volgens hct scval, vooralccr cr gcvolg aan 
gcgcvcn wordc, 

De vcrtaling zal geschieden door de 
zorgen van hct hurccl. 

De wetsvoorstcllcn met de outwikkelin 
gen znllcn in de twcc tulcn voorgclczen 
wordcn en, na tlal zi] in aanrncrking gc 
nomcn zijn , gcdrukt wordcn met de lie ide 
tckstcn ncvcns clkaar en aan de loden der 
Ko mers uitgedeeld. 
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Anr, 5. 

Les articles drs projets et c'cs rropMi 
rions de loi seront, avant d'èu-e u.is en 
discussion, lus dans les deux lnugues , 
il rn sera de même avant quils soient 
soumis au vote. 

Si les amendements proposés nu cours 
de la discussion ne sont rédigi'·s que dans 
l'une r'es deux langurs, ils seront irnrné 
diarcmcnt traduits pnr les soins du bure: u 
et lus dans les deux textes. 

Anr. 4-. 

Le vote sur les arr iclcs, les amendements, 
uinsi que sur l'ensemble de la loi.se fern il 
In fois sur les deux textes discutés. 

JULIAAN IJE Vnrrxn. 
J. VANDEi\ LINDEN. 

A .• J.\N'rnrns. 
E. l)E Ct:CIITENAEllll. 
A. DAM~. 

A. Huvsuxuwnn. 

AnT. 5. 

De artikelen ·: der wetson twerpen en 
wctsvoorstcllen zullen, vôôr de besprc 
king, in de twcc talen wor<len voorge 
lezcn ; zoo ook vooralcer cr ovcr gestcmd 
wordc, 

De wijzigit.gcn in denloop der hcspre 
king vcorgcstcld, zullcn, indien zij maar 
in ccne der bcide talen opgcstcld zijn, on 
middellijk door de zorgen van het bureel 
vcrtaald worden en in beide tckstcn voor 
gekzcn. 

Anr, 4. 

De stcmrning over de artikelcn, Je 
wijzigingen en de wet in haar gchcel, zal 
gdie1m n ovcr de IW! e bcsprokene tckstcn 
te gdijk. 

JuLIAAN DE Vnrsxo. 
J. VAi"iDER LlNDEi"i, 

,\ . ,J xxsssxs. 
E. DE GucnrnNAEnE. 
A. l:AF.NS. 

A. IJUYSII.\CWER. 


